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1 - EDITORIAL
Entre los días 3 al 5 de Abril en Sevilla y del 7 al 9 en Madrid, han tenido lugar dos eventos que no me gustaría dejar de mencionar por su importancia.

El 1er congreso de musulmanes latinoamericanos donde personas de distintos países pudieron conocer otras vivencias y experiencias que muy seguramente enriquecerán su conocimiento del Islam y ampliaran sus horizontes. 

“...hemos hecho de vosotros pueblos y tribus para que os conozcais unos a otros” (Sura 49,13)

El segundo evento, un homenaje a Henry Corbin, de quien debemos destacar su gran trabajo sobre el Islam iraní, sobre Sohrawardi o Ibn Sina o sus encuentros con personajes como Carl Gustav Jung, Mircea Eliade, Gershom Scholem todos miembros el grupo Eranos. Corbin era un hombre que, en palabras de Pierre Lory en su escrito de presentación de este acto “estaba impulsado por una búsqueda de sentido, por un amor a la sabiduría, que no se restringía a ninguna disciplina”. 

Desafortunadamente el trabajo de este gran filósofo e islamista es aún muy poco conocido en los países de lengua castellana, aunque últimamente varias de sus obras han sido y están siendo traducidas a este idioma. Sirva esta editorial y una breve introducción a su vida en nuestra sección de “Hoy hablamos de” como humilde homenaje. Como avance podemos decirles que en Noviembre está previsto un nuevo encuentro sobre Corbin en Paris, les mantendremos informados.

Finalmente informar sobre el fallecimiento en Febrero de Annemarie Schimmel, otra gran islamóloga de quien hablaremos en nuestro próximo número.
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2 – ULTIMAS NOVEDADES Y PROXIMAS PUBLICACIONES 
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 El título está inspirado en un estudio del historiador belga Henri Pirenne. Dicho estudio, "Mahoma y Carlomagno" y publicado en 1937 con carácter póstumo, se convirtió rápidamente en texto de referencia para estudiosos del periodo histórico comprendido entre el mundo tardoantiguo y el mundo medieval. La llamada "tesis de Pirenne" se asienta, en dos ideas esenciales. La primera se refiere a la persistencia de la civilización mediterránea en Occidente después del asentamiento de los pueblos germanos, en tanto que la segunda atribuye a la expansión del Islam un efecto decisivo en la ruptura de la unidad mediterránea y en el desplazamiento hacia el norte del centro de gravedad del naciente mundo carolingio, que hundía sus raíces en la economía rural. 
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 Con el título "Mujeres de Luz", es decir, mujeres de conocimiento, mujeres de espíritu, se rinde homenaje a las grandes figuras femeninas que, como Teresa de Jesús, Lal Ded o Rabi'a al-Adawiyya, han iluminado la historia de la mística universal con la irradiación de su personal realización interior.
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 El "tanwîr" de Ibn 'Atâ' Allâh es un libro de gran importancia dentro de la "tarîqa shâdiliya", que carecía de una traducción completa en lenguas europeas. Existen otras razones de interés en un autor y una obra tan esenciales en esta rama del sufismo, como es lo abundante de las referencias y conclusiones de los trabajos realizados por Asín Palacios sobre la vía shâdilî, o el hecho de que los orígenes históricos de esta tariqa estén entroncados de alguna manera con la cultura hispanomusulmana. Hay que subrayar que la "tarîqa shâdiliya" es una de las pocas ramas del sufismo que ha pervivido en nuestro entorno geográfico y cultural: el Magreb y Europa
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Libro básico de una serie de tres para el estudio de la lengua árabe. Escrito sólo en árabe. El aprendizaje va incorporando palabras, formando frases y llevando al alumno a dominar el lenguaje escrito y oral del árabe clásico moderno a través de imágenes  y de ejercicios. Todo sin necesidad de explicaciones gramaticales. Incluye un glosario de vocabulario trilingüe: árabe, inglés y francés
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Henry Corbin reúne en "Templo y Contemplación" cinco ensayos originalmente elaborados para el Círculo Eranos. El simbolismo de la Ka'ba, la teoría de los colores en la cosmología chiíta, la ciencia de las correspondencias entre los mundos, la liturgia astral de los sabeos: temas aparentemente independientes a través de los cuales discurre, sin embargo, una nítida línea directriz que aflorará explícitamente en el último de esos ensayos: la reconstrucción del templo espiritual. En este libro, que se ha calificado de "fenomelogía del espíritu gnóstico", Corbin nos conduce de la caballería espiritual al Templo de Resurrección, interpretando su hermenéutica de la "Imago Templi" sobre los tres "teclados" de la tradición abrahámica, el judaísmo, el cristianismo y el Islam
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¿Qué idea tiene realmente el hombre de hoy de la espiritualidad islámica? ¿Cómo puede llegar a entender un pensamiento místico como el sufí si ha olvidado el significado de los símbolos y por tanto es ajeno al sentido espiritual de los antiguos textos? Sin olvidar estas dificultades, el gran islamólogo Henry Corbin nos adentra mediante este libro en lo que para él es el "continente perdido" de los occidentales: el "mundo imaginal" del alma. Según las antiguas concepciones místicas de Irán, por medio de una adecuada práctica de la "Imaginación activa", se llega a contemplar la Tierra celeste de los arquetipos, lugar de encuentro entre lo Celestial y lo Terrenal.
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3 – HOY HABLAMOS DE........... Henry Corbin y su obra
Henry Corbin nace en París el 14 de abril de 1903. Tras una infancia algo complicada por problemas de salud, cursa estudios de filosofía en la Universidad de París. Sus años universitarios y postuniversitarios se nos presentan como una encrucijada de caminos que van a determinar su trayectoria vital: Gilson y el mundo medieval, Bréhier, con Plotino y las Upanishads, Massignon y el descubrimiento de Sohrawardî, Baruzi y la teología protestante, Cassirer y el pensamiento mítico, Heidegger y la fenomenología...
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En 1925 sigue un curso de Étienne Gilson en la École Pratique des Hautes Études sobre «el avicenismo latino en la Edad Media». De entonces data su primer contacto con la angelología por la que de inmediato muestra un interés que no le abandonará ya a lo largo de su vida. Había seguido igualmente un curso de Émile Bréhier sobre neoplatonismo y Vedanta, y su atención parece en principio escindirse entre la India y el Islam; de ahí que comience a estudiar simultáneamente árabe y sánscrito, aunque su «aventura india» se iba a desvanecer pronto. De esa época data también el comienzo de su larga amistad con los hermanos Baruzi, Joseph, musicólogo, y Jean, que llegaría a ser autor de la conocida monografía sobre san Juan de la Cruz. En 1928 realiza el trabajo «Estoicismo y agustinismo en el pensamiento de Luis de León» que obtendrá un premio concedido por la Universidad de Salamanca.


Una vez obtenida la licenciatura en Filosofía, comienza sus estudios de árabe y persa. Y aunque el ambiente en que se desarrollan los estudios filológicos parece agobiar un tanto el alma filosófica de Corbin, consiguió encontrar un «refugio», según sus propias palabras, en Louis Massignon, al que conoció en 1928. Cuenta Corbin:

«Le hablé de las razones que, como filósofo, me habían inducido a estudiar árabe, de las cuestiones que yo me planteaba entre la filosofía y la mística, de lo que conocía, por un mediocre resumen en alemán, de un tal Sohrawardî... Entonces Massignon tuvo una inspiración del cielo. Había traído de un viaje a Irán una edición litografiada de la obra principal de Sohrawardî, Hikmat al-Ishrâq («La teosofía oriental»). Con los comentarios formaba un grueso volumen de más de quinientas páginas. «Tenga —me dijo—, aquí hay algo que puede interesarle». Ese «algo» fue la compañía del joven Shaykh al-Ishrâq, que no me ha abandonado en toda mi vida». 

Hecho, pues, decisivo en la vida de Corbin: «Con mi encuentro con Sohrawardî —dirá refiriéndose a ese momento— mi destino espiritual estaba sellado».


En 1929 obtiene el diploma de la Escuela de Lenguas Orientales, pero Alemania pesaba entonces tanto como Irán en el interés del joven Corbin y, estimulado por Jean Baruzi, estudia también a los grandes espirituales del protestantismo: Sebastian Franck, Caspar Schwenkfeld, Valentin Weigel, Johann Arndt, etc. Y por supuesto a Hamann, y a Jacob Boehme y su escuela. Viaja a Alemania en 1930, donde conoce a Rudolf Otto y donde un amigo le regala una versión francesa de Del cielo y del infierno, el primer libro que Corbin tuvo ocasión de leer de Swedenborg, «cuya obra inmensa —dirá— me ha acompañado siempre».


Sucesivas estancias en Alemania entre 1930 y 1936, donde conoce a Karl Barth, Berdiaev, Cassirer, Dumézil... En 1933 se casa con Stella Leenhardt, hija de Maurice Leenhardt. Al año siguiente visita a Heidegger para preparar su traducción de una serie de textos que se reunirán con el título Qu'est-ce que la métaphysique?, que aparecerá en 1939 y será la primera traducción de Heidegger al francés. No obstante, ya cuatro años antes (1935) había publicado la primera traducción de Sohrawardî. Es la época de las largas veladas filosóficas en el café d'Harcourt y en la casa de Gabriel Marcel con Koyré, los hermanos Baruzi, Kojève, Queneau, Rougemont..., con la fenomenología como materia de discusión fundamental. Alemania e Irán son, pues, en esa época 

«puntos geográficos de referencia de una búsqueda que se prolongaba en regiones espirituales que no están en nuestros mapas [...] Soy un filósofo que prosigue su búsqueda allí donde el Espíritu le guía. Me ha guiado hacia Friburgo, Teherán, Ispahán, y estas ciudades son para mí «ciudades emblemáticas», símbolos de un recorrido permanente».     

        

Como dice Daryus Shayegan: «Hamann le había enseñado que hablar es traducir: traducir de una lengua angélica a otra humana; Heidegger le había proporcionado la clave de la hermenéutica; Swedenborg le hizo entrever la ciencia de las correspondencias». Otto, podría añadirse, con su concepto de Dios como «lo radicalmente otro», fundamentará su planteamiento apofático. Pero, de todo modos, fue Sohrawardî «quien le ofreció una verdadera tierra de asilo». La clavis hermeneutica que Heidegger le había proporcionado la aplicará Corbin no ya al «ser-para-la-muerte» sino al «ser-más-allá-de-la-muerte» que le muestran Sohrawardî y los espirituales iranios.

En 1937 sustituye a A. Koyré en la École Pratique des Hautes Études. En 1939 marcha a Turquía para una estancia de tres meses en el Instituto Francés de Estambul, comisionado por la Biblioteca Nacional, con la que había comenzado a trabajar en 1929. La estancia, sin embargo, se prolonga durante los años de la guerra. Corbin queda al frente de un Instituto provisionalmente paralizado e inicia su trabajo de recopilación de manuscritos por las bibliotecas de Turquía: Sohrawardî, mollâ Sadrâ, Ibn Sînâ, etc. y traduce y empieza a preparar la edición de las obras de Sohrawardî. Para Corbin son años de soledad comparida con el Shaykh al-Ishrâq.

«En el curso de aquellos años, durante los cuales me convertí en guardián del pequeño Instituto Francés de arqueología, que se encontraba como a la espera, aprendí las virtudes inestimables del silencio, de lo que los iniciados llaman la «disciplina del arcano». Una de las virtudes de ese silencio fue ponerme a solas en compañía de mi shaykh invisible [...] Día y noche traducía del árabe [...] Al final de esos años de retiro me había convertido en un ishrâqî [...] Desde entonces, la idea de la presencia de una caballería sofiánica invisible, conocida también por los platónicos de Persia, no me ha dejado nunca.»

En 1945 viaja por primera vez a Irán, con una misión cultural prevista también para tres meses, pero que debería prolongarse por treinta años. Allí Corbin descubre «el lugar donde la tierra se une con el cielo». Allí encuentra la confirmación a todo lo que ya llevaba en su interior: es la alianza definitiva de Corbin con el mundo espiritual iranio. Crea en Teherán el departamento de iranología del Instituto franco-iraní.

En 1946 vuelve a París después de seis años de ausencia. De 1949 data su primera participación en el Círculo Eranos. A partir de entonces, todos los veranos acudirá a Ascona, donde se reunirá con C.G. Jung, M. Eliade, G. Scholem, E. Benz, E. Cioran, J. Hillman, K. Kérenyi, E. Newmann, G. van der Leeuw, D. T. Suzuki, G. Tucci, G. Durand, T. Izutsu... Veinticinco veces acudirá a Ascona, la última en 1976. La mayor parte de los libros de Corbin estarán formados fundamentalmente con sus trabajos para Eranos. Lo que Eranos representó para Corbin nos lo ha explicado él mismo:

«Lo que podríamos llamar el «sentido de Eranos», y que es también todo su secreto, es el hecho de que constituye nuestro ser en el presente, el tiempo que personalmente activamos, nuestra manera de ser. Por eso, en Eranos, no somos quizá «de nuestro tiempo», sino mucho más: somos nuestro tiempo. Y por eso Eranos no tiene denominación oficial ni razón social colectiva. No es una Academia, ni un Instituto, ni siquiera algo que se pueda, según el gusto actual, designar con unas siglas. No; no es un fenómeno de nuestro tiempo.»

En 1954 regresa a Irán con la misión de dirigir el departamento de iranología del Instituto franco-iraní de Teherán, que él mismo había creado, y allí funda la colección «Bibliothèque Iranienne» que, en vida de Corbin, publicará veintidós títulos: se trata de textos inéditos, en árabe o persa, que Corbin fue recuperando pacientemente de los manuscritos encontrados en bibliotecas públicas o privadas, con traducciones totales o parciales, y con comentarios y anotaciones en francés. Con esa colección, Corbin puso a disposición de los occidentales a autores tan cruciales dentro del mundo islámico como Sohrawardî, Haydar Âmolî, Mollâ Sadrâ, Rûzbehân Shîrâzî, etc.


A partir de entonces, Corbin alterna sus estancias en París y Teherán: de enero a junio da sus clases en la École Pratique des Hautes Études, donde ha sucedido a Louis Massignon en la dirección de la Sección de Ciencias Religiosas, y el trimestre de otoño lo pasa cada año en Teherán, encargado de la dirección y las publicaciones del Departamento de Iranología del Instituto Franco-Iraní e impartiendo clase de historia de la teología y la filosofía islámicas en la Facultad de Letras de la Universidad de Teherán.

En 1959 aparece L'Imagination créatrice dans le soufisme d'Ibn 'Arabî y dos años más tarde la primera versión de Corps spiriuel et terre céleste. En 1964 concibe, junto con S.J. Ashtiyânî —principal representante en el Irán contemporáneo de la línea filosófica de Mollâ Sadrâ— el proyecto de elaborar una vasta antología de los filósofos iranios desde el siglo XVII hasta nuestros días, proyecto que quedará inacabado y cuya primera parte la constituye La philosophie iranienne islamique aux XVIIe et XVIIIe siècles. De esta época data su amistad con Gilbert Durand y James Hillman.


En 1968 aparece la Histoire de la philosophie islamique, y, en 1971, En Islam iranien, su opus magnum en cuatro volúmenes.

Corbin se jubila oficialmente en 1974, pero continúa dando conferencias en la École Pratique y sigue volviendo cada año a Irán invitado por la Academia Imperial de Filosofía que dirige Hossein Nasr. Ese mismo año funda, con G. Durand, A. Faivre, R. de Chateaubriant y R. Stauffer, la Universidad San Juan de Jerusalén, proyecto formalmente semejante al Círculo Eranos pero en el marco de las religiones del Libro. Luego se unirán Jean Brun, Vieillard-Baron y otros. Corbin asistirá a las cinco primeras sesiones, cada mes de junio entre 1974 y 1978, esta última apenas cuatro meses antes de su muerte, aunque la Universidad sobrevivirá hasta 1987. Con la Universidad San Juan de Jerusalén, Corbin pretendía sin duda depurar aún más el proyecto de Eranos. El espíritu de este «centro internacional de investigación espiritual comparada» será ni más ni menos que «el de una caballería espiritual». Y su finalidad, escribe Corbin, será 

«preparar en la ciudad espiritual de Jerusalén un hogar común, que nunca ha existido todavía, para el estudio y la fructificación espiritual de la gnosis común a las tres grandes religiones abrahámicas, en una palabra, la idea de un ecumenismo abrahámico basado en la puesta en común del tesoro oculto de su esoterismo».

Henry Corbin murió en París el 7 de octubre de 1978
http://www.ifmadrid.com/HTML/CULTURAL/corbin.html
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4 – LINKS DE INTERES

http://www.ifmadrid.com/HTML/CULTURAL/corbin.html Sitio del Instituto Francés de Madrid dedicado a las distintas actividades relativas al homenaje de Henry Corbin, incluyendo, bibliografía, fotos, correspondencia.         

http://jm.saliege.com/corbin.htm : página en francés dedicada a Henry Corbin 

http://www.muslimheritage.com/ : Página dedicada a la civilización musulmana
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  5 – APUNTES DE HISTORIA: El  Bimaristan    2ª Parte
El caso andalusí

La introducción del bimaristán en el occidente musulmán fue tardía. El primer hospital se levantó, el año 1190, en la ciudad de Marrakech, bajo los auspicios de los almohades. Pero aún fue más tardía en la España musulmana. Realmente, el caso andalusí resulta cuando menos paradójico. Dos instituciones de rancio abolengo islámico como la madrasa, dedicada al estudio del Corán y del resto de ciencias islámicas, y el bimaristán, verían la luz en época francamente muy tardía.

Hay quien sostiene que en el siglo XIII, la ciudad de Valencia ya contaba con un bimaristán; pero no es más que una hipótesis todavía por probar. Lo cierto es que el primer hospital del que tenemos noticia segura se construyó en Granada a mediados del siglo XIV. Con todo, los hospitales tuvieron que ser conocidos en Al-Andalus a la fuerza desde bien temprano. Un español, Ibn ‘Abdûn al-Yabalí, llegó a ocupar el prestigioso cargo de director del bimaristán de El Cairo, a mediados del siglo IX. De regreso a la península, años después, trabajó como médico de la corte, y por lo visto, su caso no fue el único.

Arquitectura para sanar

El bimaristán en modo alguno fue concebido como un lugar de exclusión. Jamás se ocultó de la vista de nadie, de ahí que estuviese ubicado siempre en el centro palpitante de la ciudad, accesible a todo el mundo. Las visitas de las familiares y amigos de los internos eran incitadas por los propios médicos y formaban parte de la propia terapia. Dos buenos ejemplos de ello lo constituyen los bimaristanes Argûn y Nur-ed-Din de Alepo y Damasco, respectivamente, aún hoy en pie, en el corazón mismo de ambas ciudades sirias.

La disposición arquitectónica del bimaristán no es gratuita. En cierta manera, la distribución del espacio y los elementos que lo ocupan: piedras, árboles, flores y plantas, fuentes y agua en movimiento ... están en función del carácter del edificio. Al fin y al cabo, todo ha de contribuir a la curación de los enfermos. Se construye y se decora con la intención de actuar sobre el psiquismo de los internos, ya que se parte de la idea de que la belleza, basada en el equilibrio, la proporción y el ritmo, es sanadora.

La mayoría de los bimaristanes posee un aspecto formar similar. Por lo general, se trata de un edificio principal de planta cruciforme, construido alrededor de un patio central rectangular, en medio del cual se halla una fontana. En una de las alas del bimaristán se abren diversos patios más. Los ángulos del edificio, por su parte, están ocupados por habitaciones destinadas a la intendencia y servicios, como cocinas, almacenes, farmacia, hammân o baño y letrinas.

En cuanto a la decoración del edificio, ésta consiste mayormente en motivos caligráficos de versículos coránicos relativos a la salud y su mantenimiento. Esto por lo que respecta a los bimaristanes fijos, ya que, al parecer, también existieron algunos otros de carácter ambulante.

Medicina humoral

Desde sus primeros inicios, la medicina islámica puso el acento sobre la influencia que la mente y las emociones ejercen sobre el organismo de la persona y viceversa. Sabios como Ar-Razí, Avicena o Averroes, por no citar sino los más conocidos entre los médicos filósofos musulmanes, proclamarían que la dimensión psicológica está íntimamente ligada a los problema somáticos. Para ellos, así pues, las enfermedades del organismo pueden tener un origen psicológico. Cuerpo, mente y emociones forman una trama indivisible. Todo está en todo.

Siguiendo las huellas de sus predecesores griegos y su medicina humoral, que incluye elementos indios, persas y chinos, los médicos del mundo islámico consideraban que las enfermedades mentales poseen un carácter somático. Según ellos, la salud y el bienestar personales dependen del equilibrio de los cuatro humores: sangre, flema, bilis amarilla y bilis negra, los cuales, a su vez, poseen diferentes cualidades: calor, frío, sequedad y humedad.

El funcionamiento correcto de los humores depende, principalmente de la alimentación y de la digestión de los alimentos, de ahí que una de las tareas primordiales del médico sea prescribir una dieta equilibrada. Pero que los humores de una persona actúen con armonía también depende del aire que se respira, de la excreción, del equilibrio entre actividad y reposo, de la actividad sexual, de la calidad del sueño y de las emociones. A decir de la medicina islámica, la enfermedad se apodera del organismo cuando existe un desequilibrio entre los humores. En ese sentido, la enfermedad mental será la consecuencia de una perversión de los humores.

Tratamiento de la locura

Antes que nada, hemos de hablar de la diversidad de métodos terapéuticos utilizados en los bimaristanes. La elección de una terapia específica dependía de varios factores como, por ejemplo, la naturaleza de los síntomas presentados por el paciente, sus medios y condición social, así como de la capacidad del propio terapeuta.

La lectura de las crónicas de la época, divergentes en algunos puntos, nos permite comprobar que los enfermos mentales de carácter más tranquilo convivían con el resto de internos, mientras que los más violentos permanecían encerrados en estancias particulares, estando incluso, encadenados, en los casos más extremos.

Sea como fuere, lo cierto es que la terapéutica utilizada en los hospitales islámicos manaba directamente de la teoría de los humores que hemos descrito con anterioridad. El médico tratará, así pues, de modificar los estados emocionales del interno mediante diversos procedimientos que van desde la dietética y la gimnasia a la hidroterapia, los masajes con aceites aromáticos, las sangrías y la toma de medicamentos, laxantes y diuréticos en su mayoría.

Musicoterapia

Capítulo aparte merece el uso terapéutico de la música, en el sentido más amplio del término, en los bimaristanes. En realidad, todo el Islam y particularmente el sufismo, gira en torno al mito de la escucha transformadora. El oído es considerado el sentido mas importante. Sabios musulmanes de distinta tendencia y época como Al-Farabí, Ar-Razí, Avicena, Algacel, Al-Kindi, Avempace o la sociedad secreta de los Hermanos de la Pureza, fundada en Iraq en el siglo X, han subrayado las poderosas cualidades sanadoras y espirituales de la música ejerce una profunda incidencia sobre las almas, incidencia que escapa a toda lógica, dada la esencia sutil tanto de la música en sí como de la propia alma.

También la música aparece concebida dentro del marco de la medicina humoral. En efecto, se afirma que el gran poder de la música reside en su capacidad para influir positivamente en los cuatro humores del organismo. Las melodías armónicas y bien rimadas permiten equilibrarlos, al tiempo que pueden llegar a provocar, afirman, el despertar espiritual del ser humano.

Como es sabido, las tradiciones musicales árabes, turca e iraní poseen un carácter modal. Pues bien, a cada uno de los diferentes modos musicales empleados – maqâm en la terminología árabe, dastgâh en la iraní-, se le atribuyen unas propiedades particulares de cada escala modal: color, día de la semana idóneo para ser escuchada e interpretada, estado de ánimo que provoca, etc. Con todo, a veces, todo ello se ha repetido y exagerado sin el más mínimo examen critico.

Laúd y nay, la flauta de caña evocada por buena parte de bardos sufíes, eran los instrumentos mas utilizados en los hospitales islámicos. Su finalidad era crear melodías capaces de serenar el espíritu de los internos y calmar sus emociones. Así como el nay simboliza el alma humana arrancada de su estado unidad primordial, el laúd, rey de la música islámica, simboliza el mundo terrestre. Según podemos leer en el tratado de los Hermanos de la Pureza, cada una de sus cuatro cuerdas representa uno de los cuatro elementos: fuego, aire, agua y tierra.

Mientras el sonido de cada cuerda del laúd por separado provoca el efecto de cada uno de los diferentes elementos, esto es , calor, ligereza, frío y pesadez, el tañido de las cuatro cuerdas al unísono, permite, según los miembros de la mencionada hermandad, armonizar y sintonizar microcosmos y macrocosmos, esto es, hombre y universo.

Otro aspecto notable de la musicoterapia utilizada en los bimaristanes era la escucha permanente del rumor del agua de las fuentes y canalizaciones internas. Al mismo tiempo, los enfermos escuchaban, periódicamente, la palabra melodiosa y musical de poetas y narradores de historias. Su verbo mágico y seductor contribuía a dulcificar la estancia de los internos.

También a los propios médicos se les exigía ser capaces de dominar el arte de la palabra. Al fin y al cabo, en el diálogo paciente, atento, respetuoso, con los enfermos, el médico podía extraer cuantiosa información acerca de sus dolencias. Al mismo tiempo, a través de la palabra podía transmitirles paz y sosiego. En ese sentido, ha de subrayarse el papel pionero que la medicina islámica ha desempeñado en el ámbito de la psicoterapia.

Según la tradición islámica, además de cumplir su función práctica de transmisión de información, cuando a la forma verbal se le añade una melodía y un ritmo a través del arte musical, puede llegar a producir efectos notables en el ser humano: cura sus dolencias físicas y anímicas, exhorta la belleza y fortalece el carácter. De ahí el valor concedido también a la recitación coránica, que era realizada en los antiguos bimaristanes de la Siria medieval, por ejemplo, dos veces al día, por la mañana y al caer la noche.

Conclusión

Los bimaristanes constituyen una página memorable de la historia de la medicina no ya islámica, sino universal. Afirma no sin orgullo nuestro compatriota Ibn Yubayr, ya antes citado : “Estos hospitales son uno de los más grandiosos títulos de gloria del Islam”. Pero, efectivamente, pertenecen al pasado. Sin embargo, hay algo de ellos que puede sernos de enorme utilidad hoy en día. Ante una medicina cada vez  más tecnificada y despersonalizada, en la que el paciente o es sino un número anónimo perdido en una estadística, el ejemplo de los bimaristanes: sus sistemas terapéuticos no agresivos, el trato humano dispensado a los enfermos, la normalidad con la que era asumida la enfermedad mental, así como la belleza forma de los edificios, constituyen valores a reivindicar hoy y en el futuro.

Nota de AlífNûn: les sugerimos ver el nº 3 de Marzo 2002

El bimaristán, un modelo de hospital islámico

Historia de los primeros centros psiquiátricos del mundo

Carles G. Bárcena

Arabista – Director del Institut d’ Estudis Sufís de Barcelona 

Revista Natura Medicatrix nº 62 Enero 2001
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   6 – SOBRE LA PALABRA ARABE: La lengua árabe en  La poesía  2ª parte 
Reglas de versificación árabe.

3. El verso árabe incluye tanto rima ( ﺔﻳﻔﺎﻗ  plural ﻒﺍﻭﻗ ) como medida o metro ( ﻦﺰﻮ o ﺮﺤﺒ).

Cada verso (ﺕﻳﺒ plural ﺖﺎﻳﺒﺍ ) consta de dos hemistiquios (ﺮﻂﺸ o ﻉﺍﺮﺻﻤ).

Al final del verso – es decir, en pausa ( ﺖﻗﻭ ) – se suprime la nunación y a veces también la vocal de la última sílaba.

La vocal de la consonante de la rima casi siempre se cuenta como larga, pues la mayoría de los metros acaban en sílaba larga.

En casi toda la poesía antigua y en gran parte de la moderna, los versos, que pueden ser más de cien, tienen la misma medida e idéntica rima. Posteriormente, durante la época medieval, se introdujeron nuevos esquemas consistentes, por ejemplo, en que riman entre sí los hemistiquios de los versos, como ocurre en el metro rayaz y en la poesía didáctica. Luego se inventaron otros más complicados del tipo:

a a a a a, b b b b a, c c c c a, d d d d a, etc.

Donde cada letra representa un hemistiquio.

El poema clásico árabe con metro y rima uniforme es llamada ﺓﺪﻳﺻﻗ, qasida (español, casida). Ejemplos destacados de este tipo de composición son los célebres poemas preislámicos conocidos como las Mu’allaqât (ﺖﺎﻗﻠﻌﻣﻠﺍ ).

   4. Al-Jalîl codificó los metros poéticos utilizando la raíz ﻞﻌﻔ para expresar los pies métricos ( ﻞﻳﻌﻔﺘ plural ﻞﻳﻋﺎﻔﺘ):

(a)   ﻦﻟﻮﻌﻔ          _ _ _
(b)   ﻦﻠﻋﺎﻔ          _ _ _  
(c )  ﻦﻟﻌﻔﺘﺳﻣ     _ _ _ _
(d)  ﻦﻟﻳﻋﺎﻔﻤ      _ _ _ _
(e)  ﻦﺘﻶﻋﺎﻓ      _ _ _ _
(f)   ﺖﻵﻭﻌﻔﻤ    _ _ _ _
(g)  ﻦﺗﻟﻋﺎﻔﻤ   _ _ _ _ _
(h)  ﻦﻠﻋﺎﻔﺘﻤ   _ _ _ _ _
Algunos de estos pies pueden sufrir ciertas variaciones, las cuales se producen ocasionalmente en algunos hemistiquios dentro del poema, salvo en el último pie de los versos, que tiene que ser el mismo en todos ellos.

En el pie final de los hemistiquios puede tener lugar el fenómeno conocido como catalexis, que consiste en la supresión de la última sílaba de dicho pie.

5. Los principales metros son los siguientes:

a. Tawîl ﻞﻳﻮﻄﻟﺍ
En este metro es frecuente el cambio de ﻦﻠﻳﻋ ﺎﻔﻤ  por ﻦﻠﻋ ﺎﻔﻤ , especialmente en el pie que contiene la rima.

b. Kâmil ﻞﻤﺎﻜﻠﺍ
Las dos sílabas breves de cada pie pueden ser sustituidas por una sílaba larga, en cuyo caso el verso es escandido en la forma ﻞﻌﻔﺘﺴﻤ. El pie de la rima es frecuentemente cataléctico y adopta la forma ﻞﻋﺎﻔﺘﻤ --- o ﺎﻔﺘﻤ
c.  Wâfirﺮﻓﺍﻭﻟﺍ
El pie ﻦﺗﻠﻋ ﺎﻔﻤ cambia frecuentemente a ﻦﺗﻠﻋ ﺎﻔﻤ o ﻦﻠﻳﻋ ﺎﻔﻤ

c. Rayazﺰﺟﺮﻟﺍ
Este metro se usa especialmente en los poema didácticos, que reciben el nombre de ﺓﺰﻮﺟﺭﺍ uryûza, esto es “poema en metro rayaz”.

En este metro está escrito un célebre poema de Ibn Mâlik que resume la gramática árabe en mil versos, de donde su nombre Alfiya (“la miliar” o “de los mil versos”). Su comienzo es el siguiente:

ﻚﻟﺎﻤ ﺮﻳﺨ ﷲﺍ ﻲﺒﺮ ﺪﻤﺤﺍ ٭ ﻚﻟﺎﻤ ﻦﺒﺍ ﻮﻫ ﺪﻤﺤﻤ ﻞﺎﻗ

Dijo Muhammad Ibn Mâlik: Alabo a mi Señor Dios, el mejor de los dueños

En este metro es frecuentísima la catalexis, por lo que el último pie adopta la forma _ _ _

En el próximo número seguirá la 3ª y última parte.

Curso de  árabe  –Ahmad Heikal
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   7 – La Taberna: Al-Shushtari          
Abu  Al-Hasan 'Ah ash-Shushtari fué un poeta sufí de Al-Ándalus. Es célebre por sus poemas populares en árabe andalusí. 

Shushtari nació en Shúshtar, cerca de Guadix alrededor del año 1203, y murió en Egipto el dieciséis de octubre de 1269. Sus primeros estudios sufies los realizó con lbn Suráqa de Játiva, que le comentó los 'Awárif al-Ma' árif de as-Suhraward al-Bagdadí. Ya en su adoles​cencia se inició en las prácticas de los sufies. 

Se trasladó a Marruecos donde se instaló en Rabat, pero sobre todo residió en Meknés, donde ya era reconocido como un maestro (sháij, es decir, anciano) de carácter excéntrico. En un zéjel dice de sí mismo: 

 Un pobre anciano por las tierras de  Meknés en medio de los zocos canta: 
¡Qué me importa la gente! 
¡y qué le importo yo a la gente! 

Más tardé viajó a Persia y por todo Oriente Medio. hasta que en 1253 conoció en Meca al que habría de ser su verdadero y definitivo maestro, lbn Sab'in al-Mursi, que lo inició en su Vía (tariqa), la sab'inía. El método del maestro consistía en la total Inmersion en la Unidad de Allah. lbn Taymía cuenta que la fórmula mas usada por los sab'iníes era "láisa illá lláh" (no hay más que AIlah) y que al-HalIáy era contado en la cadena de maestros. 

A la muerte de lbn Sab'in, Shustari se hizo cargo de los discípulos de su maestro y se trasladó con ellos a Egipto, donde murió en el año 1.269          
El poligrafo al-Maqqari menciona cinco obras en prosa de Shushtari de las cuales no nos ha llegado ninguna (salvo la Risála Bagdádía, aún en manuscrito, en la que habla de las condiciones del Faqr, la pobreza sufi). Pero Shushtari es célebre a causa de sus poemas reunidos en un Diwán o Colección que tienen una gran popularidad porque están es​critas en árabe dialectal. El maestro sufi Ibn 'Abbád de Ronda dice que pronto fueron cantadas con diversos tonos (alhan) pasando a for​mar parte de las prácticas de Samá' o audiciones con las que se esti​mula el trance (hál). Y no solo en el Magreb, también en Siria se em​plean los cánticos de Shushtari en las reuniones de los sufies shádzi​líes.

Sus versos son cortos e impactantes, llenos de fuerza y pasión, musi​calidad y tensión. No obstante también compuso poemas largos al es​tilo de los antiguos. Algunos de sus versos han sido comentados por lbn 'Ayiba, como el que dice: "Una A delante de dos L, a las que si​gue una H que es frescor para los ojos". 
                                   http://www.zawiya.org/nuevo/sidi_abdelkader.htm
	Visitóme mi amor, ¡buenos momentos! Mi Amado cedió,

disculpó todas mis faltas, a pesar del celador.

Vino mi anhelo y acabó el pesar, pues se avino a la unión:

cumplióse mi gloria, corrió la copa y alcancé la esperanza:

bebimos, holgada el alma, de un vino legal.

Llena mi copa, que en ella está mi gozo; bebamos, oh sagaz,

que mi Amado, mi solaz y lámpara, presente cerca de mí está.

¡Qué vino, qué licor, qué escanciador, qué emoción, qué canción

en jardines de flores entreabiertas que nos iluminaron,

do las aves en arbóreos almimbares nos hablaban!
	Llena mis frascos y mis tazas sin uva ni pasa:

comprended, compañeros, mi alusión, que mi momento es sin par.

¡Suave licor, clara bebida, en venturoso lugar!

Déjame beber y al Amado amar (‘ishq) en cada nuevo día:

necio es quien me dice que me arrepienta, pues llevo razón,

y al censor, cuando viene, le digo: “Mi momento es sin par;

del pasado sé y del futuro que quien me cura me enferma”.

En esta pasión maestro de mis tiempos soy, gustoso del desenfreno;

he agotado mi vida a beldades amando en toda variedad, 

y en la oscura noche llegó una luna que ningún ojo ve,


	mi aposento y lugar alumbrado: casi perdí mi razón;

moró en mi quietud y mociones del Presente sin ausencia.

Es mi norma entregarme a aquel de quien me he prendado:

cumplióse mi gloria, llegó mi solaz, con él el momento resplandeció,

y le digo, cuando lo encuentro: “Oh, mi luna y mi sol,

visitóme mi amor, ¡buenos momentos! Mi Amado cedió,

disculpó todas mis faltas, a pesar del celador (espia).”

El Libro de las Sublimes Revelaciones

(Texto facilitado por la Tariqa Jerrahi de Buenos Aires)
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7 – ACTIVIDADES                 
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 España:

· Barcelona: Del 7 al 13 de Julio 2004 “Parlamento de las Religiones del Mundo”. Una semana en la que se prevén seminarios, talleres, conferencias, mesas redondas y otras manifestaciones en la cual participarán todas las tradiciones espirituales que deseen acudir. Para mayor información: 

IV Parlament de les Religions del Món Barcelona 2004

Secretaria local

Centre UNESCO de Catalunya

Mallorca, 285 – 08037 Barcelona

Tel. 93 458 95 95 – Fax 93 457 58 51 – e-mail: centre@unescocat.org
- Gerona: Del 28 de Junio al 14 de Julio 2004 “Festival de Músicas Religiosas del Mundo” Con este festival, la ciudad de Gerona enlaza su patrimonio histórico con su presente multicultural. El certamen es un forum de culturas donde se puede asistir a conciertos de la mejor música religiosa del mundo, exposiciones de pintura, gravados, fotografía, cursos de verano, talleres, cine, propuestas gastronómicas, visitas guiadas… una auténtica inmersión cultural aprovechando los meses de verano. El festival tiene una vocación ecuménica y abierta a todas las culturas. Las tres religiones monoteístas que han labrado la herencia cultural de la ciudad-musulmana, judía y cristiana - tienen una presencia preponderante, pero también se cuenta con la representación de otras culturas religiosas como la budista y la hindú. La programación ofrece actuaciones de interpretes procedentes de países como India, Turquía, Tíbet, Francia, Marruecos o Estados Unidos. Está organizado por el Ayuntamiento de la ciudad. 

Nota: Fechas Edición 2003 pendientes de confirmación. Consultar www.ajuntament.gi
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 Francia:
· Paris: Del 6 de Mayo al 17 de Agosto 2003 en el Institut du Monde Arabe, 
Exposition “Icônes arabes, Art chrétien du Levant” Exposición de arte sacro, testimoniando las evoluciones de la vida y la fe de los cristianos de Oriente en el curso de los siglos. Se presentan 80 iconos de maestros de Alepo, Creta o Palestina y objetos litúrgicos (algunos datando del s. IV) originarios de Siria y del Líbano, así como manuscritos iluminados, de los cuales la mayoría se exponen por primera vez.  Dirección: 1 rue Fossès-Saint-Bernard, 75236 Paris.. http://www.imarabe.org
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 Holanda: 

· Ámsterdam: clases de Raks Sharky con Saboushka Zoumouroda. También organiza un stage de danza egipcio del 2 al 8 de agosto en La Dordogne (Francia). Contactar al teléfono 31-20 6168734 o al mail: sabouschka@zonnet.nl. Página web www.sabouschka.nl
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 Argentina:

- Buenos Aires: El CEMOC y la Universidad Empresarial Siglo 21 están organizando las Primeras Jornadas sobre "Los problemas de Seguridad en Medio Oriente". Las mismas se realizarán durante los días 25 y 26 de septiembre de 2003 en la ciudad de Córdoba en la sede de la Universidad Empresarial Siglo 21 (Rondeau 165). 

Las áreas temáticas que abarcarán las jornadas serán: Terrorismo. Movimientos terroristas. Políticas contra el terrorismo. Proliferación de Armas de Destrucción Masiva. Conflictos actuales y potenciales en Medio Oriente. Las nuevas amenazas a la seguridad. 

Si usted está interesado en participar puede enviar su propuesta de ponencia (abstract) hasta el 30 de junio de 2003. La misma puede ser individual o grupal y no deberá exceder las 400 palabras. Deberá enviar este material a la siguiente dirección de e-mail: eventos@cemoc.com.ar 

Las ponencias deberán enviarse hasta el 29 de agosto de 2003 a la misma dirección de e-mail. La extensión no deberá exceder las 20 páginas en letra Arial 11 a simple espacio. 

Finalmente, con respecto a los cursos vía e-mail que se están dictando, los mismos son: 

“Historia de Al-Andalus : La España islámica” 

“El Islam” 

“El diálogo entre cristianos y musulmanes” 

“Historia del Medio Oriente Contemporáneo” 

“El terrorismo como amenaza trasnacional” 

“El conflicto árabe-israelí y el proceso de paz” 

“Proliferación de armas de destrucción masiva en Medio Oriente”

Toda la información referente a los mismos la encontrará en la página http://www.cemoc.com.ar o dirigiéndose a la dirección de e-mail info@cemoc.com.ar 

 
“Un día un sabio al salir de su casa, observó a unos niños que estaban lanzando piedras a un anciano mendigo, se trataba del “loco” Sa’dûn. El sabio recriminó a los niños por mostrarse tan duros hacia un anciano. “Pero si es un herético, dijeron los niños para justificarse; dice que ve a Dios!”. El sabio se volvió entonces hacia Sa’dûn y le dijo “Desgraciado. ¿Como puedes decir que ves a Dios?” Y el pobre le respondió: “Pero dime, como podría no verLe?”

Narración de Naysâbûrî

AGRADECEMOS QUE REENVÍE ESTE BOLETÍN A UN AMIGO PARA AMPLIAR LA DIFUSIÓN GRATIS

Éste es un boletín GRATUITO, cortesía de www.libreria-mundoarabe.com y Kálamo Librería Mundo Arabe  (Sector Islas, 14 – Local 3G, 28760 Tres Cantos, Madrid – España – mail: kalamolibros@hotmail.com) es enviado únicamente a quienes se han suscrito voluntariamente. NO enviamos correo electrónico no solicitado y respetamos la privacidad de nuestros suscriptores.

Si desean visitar los números anteriores : http://www.libreria-mundoarabe.com/Menuframe.asp?Sec=Boletines.asp
ALTAS:   altas@libreria-mundoarabe.com
BAJAS:   bajas@libreria-mundoarabe.com
COLABORACIONES: colaboraciones@librería-mundoarabe.com 
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